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Résumé

Cette contribution présente les acquis et les perspectives d’un master de plurilinguisme proposé à partir de 2007 à l’Université Ovidius de Constanta, Roumanie, aux étudiants ayant suivi des études de lettres,  titulaires d’une licence de langues romanes (français + italien/espagnol/portugais). Ce master, intitulé FLE et plurilinguisme dans l’espace européen, vise la formation plurilingue et pluriculturelle de jeunes professeurs de langues et leur sensibilisation aux nouvelles politiques européennes en faveur de la promotion du plurilinguisme de même qu’à l’ouverture vers une profession qui puisse proposer aux apprenants l’acquisition par intercompréhension, à différents degrés, de deux ou plusieurs langues apparentées. L’auteur propose un état de lieux de son travail dans ce domaine, en présentant un parcours méthodologique possible pour la formation de formateurs en plurilinguisme .

____________________________________________________________

PLURILINGUALISM AT THE UNIVERSITY:

STAKES OF A MASTER IN PLURILINGUALISM
Abstract
This contribution presents the assets and the prospects of a Master in plurilingualism functioning from 2007 at the University Ovidius of Constanta, Romania, for students having studied at the Faculty of Letters, holders of a University degree in Romance languages (French + Italian/Spanish/Portuguese). This master, entitled FFL (French as a Foreign Language) and plurilingualism in the European space, aims at the multilingual and pluriculturelle formation of young language teachers and, also, aims to sensitize them to the new European policies in favor of the promotion of the plurilingualism, just as to the opening towards a profession which can propose to the learners the acquisition of two or several related languages, through inter-comprehension at various degrees. The author draws a state of places of its work in this field and presents a possible methodological course for those teaching in the domain of plurilingualism.
___________________________________________________________________
IL PLURILINGUISMO ALL’UNIVERSITÀ :

LE POSTE DI UN MASTER DI PLURILINGUISMO
Riassunto

Questo contributo presenta le esperienze e le prospettive di un master di plurilinguismo proposto dal 2007 all’Università Ovidius Constanta, Romania, agli studenti che hanno studiato  lettere, in possesso di una laurea in lingue romanze (francese + italiano/spagnolo, portoghese). Questo master, intitolato FLE e plurilinguismo nello spazio europeo, mira alla formazione plurilingue e culturale di giovani professori di lingue e alla loro sensibilizzazione alle nuove politiche europee favorevoli alla promozione del plurilinguismo e, allo stesso tempo, all’apertura verso una nuova professione che possa proporre agli apprendenti l’acquisto tramite l’intercomprensione, a diversi gradi, di due o più lingue gemellate. L’autore propone lo stato di cose del suo lavoro in questo campo, presentando un percorso metodologico possibile per la formazione dei formatori in plurilinguismo. 
___________________________________________________________________
Un projet  de master de plurilinguisme  
L’idée de proposer un master de plurilinguisme dans un département de langues romanes s’est tout naturellement imposée dans le cadre des nouvelles politiques européennes de promotion de la diversité linguistique et culturelle et a constitué pour les enseignants de notre département le point de départ pour des réflexions sur les objectifs visés et les possibilités de mise en place.

Le programme a été conçu de manière à valoriser les compétences de diversité linguistique et culturelle romanophones des candidats et de les développer dans la perspective du plurilinguisme. C’est ainsi que les disciplines proposées visent, d’une part, le développement des connaissances multilingues et multiculturelles des étudiants et, d’autre part, leur spécialisation dans le domaine de la didactique du plurilinguisme et de l’intercompréhension en langues romanes.

Des disciplines telles : Analyse du discours dans les sciences humaines, Interactions verbales et traduction, Argumentation et discours médiatique, Métaphore quotidienne et plurilinguisme développent et enrichissent la formation linguistique et culturelle des étudiants en leur offrant une perspective comparative plus large sur les autres langues romanes, à partir de leur formation bilingue ou trilingue ; d’autres disciplines : Univers réel et univers fictionnel, L’espace poétique entre modernité et décadence, Du texte littéraire à l’image filmique proposent une approche des littératures de langue romane qui met à profit les connaissances des étudiants dans ce domaine, en vue d’une analyse comparative de l’univers littéraire actuel dans la romanophonie ; ou bien, des disciplines  à vocation culturelle transnationale telles : Mythes et symboles dans la culture européenne, Herméneutique de l’image, Représentations nationales et transferts culturels, Dimensions interculturelles et didactique des langues, Cinéma et société sont destinées à développer et élargir les connaissances des différentes cultures européennes des étudiants dans la perspective d’une approche transversale et interculturelle à vocation didactique.

Dans ce contexte, une place importante est accordée à la didactique du plurilinguisme dans le cadre des disciplines « Pour une didactique du plurilinguisme » : 1 semestre, 28 heures, 5 crédits et « Intercompréhension en langues romanes » : 3 semestres - 1 semestre pour la présentation des concepts et méthodes de l’intercompréhension en langues apparentées (56 heures, 5 crédits) et 2 semestres pour des ateliers d’acquisition par intercompréhension des compétences de compréhension écrite et orale d’une quatrième / d’une cinquième langue romane : 84 heures (56 heures au IIe semestre, 6 crédits ; 28 heures au  IIIe semestre, 5 crédits).

Initiation au plurilinguisme et à l’intercompréhension
L’introduction à la didactique du plurilinguisme et aux techniques d’intercompréhension constituent dans ce master des disciplines inédites mais importantes, vu que la formation traditionnelle pour l’acquisition des langues en licence vise les langues étrangères prises chacune de son côté et non pas dans une perspective plurilingue et pluriculturelle. Il en résulte que toute une éducation est à infléchir dans le sens des nouvelles politiques linguistiques promues actuellement et à l’avenir en Europe en vue du changement des mentalités du côté des futurs professeurs de langues étrangères, d’une part, des parents et des élèves, d’autre part.

En ce sens, la discipline d’initiation à la didactique du plurilinguisme, Pour une didactique du plurilinguisme, propose une approche des langues selon de nouveaux principes méthodologiques, qui envisagent la sensiblisation aux langues dès l’école primaire et  l’acquisition de plusieurs langues tant à l’âge de la scolarité que tout au long de la vie. Il s’agit d’une nouvelle méthodologie à appliquer dans l’enseignement des langues, qui se propose comme objectif fondamental « la compétence plurilingue et pluriculturelle » englobant « l’ensemble du répertoire langagier à disposition » et non pas l’apprentissage des langues « chacune de son côté », en tant que « compétences à communiquer distinctes et séparées suivant les langues », mais en tant que « savoir-apprendre transversaux et transférables » à mettre à profit pendant l’acquisition des langues  (Cadre européen commun de référence pour les langues, Didier, Paris, 2001, p. 129) 

Pour l’initiation à cette nouvelle méthodologie, des réalisations remarquables dans le domaine nous ont guidés pour le parcours à suivre : il s’agit notamment de programmes européens pour les petits élèves Evlang et Janua Linguarum, initiés par Michel Candelier, il s’agit également de nombreuses expériences d’enseignement /apprentissage plurilingues pour adolescents et adultes réalisées dans les universités d’Aix-en-Provence, de Grenoble, de Paris 3, de Nancy et présentées dans les revues de spécialité telles Le Français dans le Monde, Etudes de Linguistique Appliquée, Synergies Monde, etc.

En ce qui concerne l’axe Intercompréhension en langues romanes, on a prévu dans le programme un cours magistral (un semestre) et des ateliers d’intercompréhension (deux semestres). Le cours présente l’inter-compréhension comme principale méthode d’acquisition de compétences partielles dans plusieurs langues apparentées – avec application aux langues romanes - les étudiants en master étant initiés aux techniques spécifiques à travers les méthodes et didacticiels les plus connus dans le domaine de ces langues. (Elena Comes, Plurilinguisme et intercompréhension en langues romanes, Constanta, 2008)

Il s’agit notamment de :

- La méthode EuRom4 (http://www.up.univ-mrs.fr /delic/EuRom4/), grâce à laquelle  nos étudiants acquièrent des stratégies de lecture par l’approche collective de textes en langues apparentées (français, italien, espagnol, portugais) et les techniques appropriées de compréhension globale de ces textes par l’exploitation des zones transparentes et par l’usage des inférences linguistiques.
- La méthode Galatea (http://w3.u-grenoble3.fr/galatea/), qui aide nos étudiants à se  familiariser avec des techniques de travail individuel sur des cédéroms conçus pour francophones en vue de l’entraînement à la compréhension d’autres langues romanes (espagnol, italien, portugais) et sur des cédéroms conçus pour hispanophones, italophones et lusophones en vue de l’entraînement à la compréhension du français;

- La plateforme interactive en ligne de formation à distance Galanet (http://www.galanet.eu), qui a permis à nos étudiants de voir comment on peut passer de l’approche par intercompréhension des textes écrits à l’utilisation effective de plusieurs langues apparentées dans la communication : ils ont pu analyser les échanges qui se déroulent sur cette plateforme, dans le cadre de sessions thématiques d’intercompréhension organisées entre des groupes de participants de différentes universités partenaires, et ils ont pu étudier les dossiers de presse résultés de ces échanges.
- Le didacticiel en ligne pour enfants Itinéraires romans (http://dpel. unilat.org/DPEL) a permis à nos étudiants d’apprendre à appliquer les techniques d’intercompréhension dans l’enseignement/apprentissage plurilingue qui vise les petits élèves (de 9 à 13 ans), à travers des activités ludiques spécifiques pour cet âge, développées en marge de textes plurilingues de type récit, conte, petite histoire amusante ; les modules du didacticiel sont conçus de manière à susciter l’intérêt et la curiosité des enfants et à les divertir par des exercices-jeux qui leur permettent de découvrir et de retenir les ressemblances entre plusieurs langues romanes si bien que nos étudiants en master, qui sont en même temps professeurs débutants, ont pu efficacement appliquer les connaissances acquises par l’étude de ce didacticiel dans leurs activités didactiques en classe de langue. 

  - La méthode Euromania (http://www. euro-mania.eu/index.php), dont le manuel commence à être introduit dans le système d’enseignement de plusieurs pays de langues romanes constitue un outil didactique complexe qui propose un apprentissage disciplinaire plurilingue à intégrer dans les systèmes scolaires européens : c’est un modèle d’enseignement plurilingue des disciplines scolaires conçu pour de petits élèves (de 8 à 11 ans), par lequel on envisage l’acquisition des savoirs et des savoir-faire disciplinaires communs aux programmes des pays européens de langues romanes par la manipulation de l’ensemble des langues de cette famille ; les vingt modules de la méthode visant des disciplines diverses, telles la biologie, la géométrie, la technologie, la géographie, l’histoire, etc., initient un apprentissage de ces disciplines en plusieurs langues romanes à la fois, par des techniques d’inter-compréhension adaptées à ce niveau d’âge. 

Chacune de ces méthodes, présentée largement dans notre cours d’Intercompréhension en langues romanes, a contribué à sa manière à un apprentissage efficace pour nos étudiants dans le domaine de l’intercompréhension.
Les compétences acquises par les étudiants grâce à l’analyse de ces méthodes fondées sur l’intercompréhension sont mises en œuvre et valorisées dans le cadre des ateliers d’intercompréhension, prévus pour l’élargissement des compétences romanophones des futurs enseignants plurilingues : il s’agit notamment de faire apprendre aux étudiants une ou deux autres langues romanes en appliquant les techniques de l’intercompréhension en vue de l’acquisition de compétences partielles dans des langues romanes qu’ils ne connaissent pas. En nous fondant sur le profil langagier de nos étudiants, qui connaissent au moins deux langues romanes : le roumain et le français, mais très souvent trois langues romanes, leur formation en licence étant déjà bilingue romanophone, on travaille dans les ateliers par sous-groupes en fonction de la troisième / quatrième langue romane à apprendre, en un premier semestre, et de la quatrième / cinquième langue romane à apprendre, en un deuxième semestre, les langues à choisir étant l’espagnol, l’italien et le portugais. On étudie par intercompréhension des textes de presse actuels en visant l’acquisition d’une compétence de compréhension écrite de niveau B2 du CECRL et d’une compétence de compréhension orale de niveau B1 du CERCL.

Perspectives pour la formation de formateurs en plurilinguisme

Comme on l’a souvent remarqué, un obstacle important pour l’application des politiques linguistiques actuelles et le développement de l’éducation plurilingue est le fait que les enseignants de langues ne sont pas formés au plurilinguisme car, traditionnellement, les formations académiques de spécialistes en langues sont relativement cloisonnées dans tous les pays européens.

    Ces dernières années la situation a pourtant changé parce qu’il y a effectivement des préoccupations systématiques de formation de formateurs dans ce domaine.  Nous pouvons signaler en ce sens :

-   l’offre de formations en ligne de EuroComCenter pour les enseignants de langues étrangères : des « séminaires de  formation continue dans le domaine du plurilinguisme » (http://www.eurocomcenter.com)
-   le travail de l’équipe internationale coordonnée par Michel Candelier,  en vue de la réalisation du projet CARAP : Un cadre de référence pour les approches plurielles, qui se propose de réaliser « un outil fonctionnel pour les enseignants en vue de promouvoir l’enseignement et l’apprentissage d’activités impliquant différentes variétés de langues et de cultures » (http://carap.ecml.at/)
-    la création depuis janvier 2009 de la plateforme Galapro, qui propose des sessions de formation de formateurs en langues romanes fondées sur deux principes intégrés : la « formation à la didactique de l’inter-compréhension par la pratique de l’intercompréhension » et  la « diffusion de l’intercompréhension par la formation d’agents ou de futurs agents éducatifs agissant dans des contextes diversifiés ».   (http://www.galapro.eu)
Conclusion

Dans un monde qui se doit d’accepter de reconnaître le pluralisme linguistique et culturel comme une réalité sociale afin de contribuer à des rencontres interculturelles plus harmonieuses, il devient de plus en plus nécessaire de prendre en compte des dimensions plurilingues et interculturelles dans l’enseignement / apprentissage des langues et de mettre en place des stratégies pédagogiques appropriées qui s’inscrivent dans une démarche pluri-contrastive et qui soient aptes à laisser une place aux dynamiques et mises en relations linguistiques et culturelles.
C’est en ce sens que nous avons conçu l’introduction d’un master de plurilinguisme destiné aux jeunes professeurs désireux de renouveler l’enseignement des langues et aptes à se former pour le plurilinguisme.


